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Чирикба В.А. 

УБЫХСКИЙ ЯЗЫКОВОЙ МАТЕРИАЛ В ФИКСАЦИИ  
ЭВЛИИ ЧЕЛЕБИ (СЕРЕДИНА XVII В.) 

 

Часть 1 
 

Аннотация. Записи убыхского языка, сделанные турецким путешественником Эвлией Челеби в 
первой половине XVII в. и помещенные во второй том его монументальной «Книги путешествий» 
(Seayâhatnâme) являются самыми ранними из известных памятников убыхского языка и представляет 
собой важный исторический материал, фиксируя убыхское языковое состояние трехсотлетней 
давности. Следует отметить в целом точность записей Челеби, которые демонстрируют 
значительную близость убыхского языка XVII в. к его современному состоянию. Представляют 
несомненный интерес и встречающиеся в убыхском материале Челеби архаизмы. 

Ключевые слова: Эвлия Челеби, «Книга путешествий», убыхский язык, западнокавказские языки, 
абхазо-адыгские языки, кавказские языки. 

 

V.A. Chirikba  

UBYKH LANGUAGE MATERIAL IN THE RECORDING  
OF EVLIYA CELEBI (MID-17TH CENTURY) 

 

Part 1 
 

Abstract. The records of the Ubykh language made by the Turkish traveler Evliya Celebi in the first half of 
the 17th century and placed in the second volume of his monumental «Book of Travels» (Seayâhatnâme) are the 
earliest known monuments of the Ubykh language and represent important historical material, recording the 
Ubykh linguistic state three hundred years ago.The accuracy of Celebi’s records should be noted in general, 
which demonstrate a significant closeness of the Ubykh language of the 17th century to its modern state. Of 
undoubted interest are also the archaisms in Ubykh material found by Celebi. 

Keywords: Evliya Celebi, «Book of Travels», Ubykh language, West Caucasian languages, Abkhaz-
Adyghe languages, Caucasian languages. 

 
Хотя убыхи проживали на территории исторической Убыхии в течение нескольких 

тысячелетий, и их территория посещалась античными и средневековыми 
путешественниками, тем не менее, достоверных фиксаций их языка в трудах старых авторов 
не имеется. Единственной глоссой, которая теоретически может считаться основанной на 
убыхском языковом материале, является этнический термин, зафиксированный 
византийским автором VI в. Прокопием Кесарийским, согласно которому между абасгами и 
аланами обитал народ брухи (βροὖχοι). Другой анонимный автор, т.н. Псевдо-Арриан, 
упоминает реку Брухонт. Начиная с небольшой заметки В. Томашека1, предполагается, что в 
данных сообщениях речь идет именно об убыхах, и что греч. βροὖχ-οι являлось попыткой 
передать убыхское самоназвание tʷaχə´2. Ален Кристоль (Christol 1987: 219) высказал 
возражения относительно возможности фонетического отождествления термина brukho- с 
самоназванием убыхов tʷaχ-, однако я не считаю эти сомнения достаточно обоснованными. 

Если не считать этнонима брухи, наиболее ранним памятником убыхского языка 
является запись 43 слов и фраз, осуществленная в 1640 г. знаменитым турецким 
путешественником Эвлией Челеби и вошедшая в его монументальный труд «Книга 
путешествий» (Seayâhatnâme). 

Эвлия Челеби родился в Стамбуле в 1611 г. в знатной семье. Его отец, Дервиш Мехмед 
Зилли, был главным ювелиром султанского двора, мать – родом из Абхазии, двоюродная 
                                                            

1 Tomaschek (1899); см. также Г 229. 
2 См. Dirr (1918); Dumézil (1965: 15). 
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сестра османского государственного деятеля и в одно время Великого визиря Османской 
империи Мелек Ахмед-паши. Идею писать книгу своих странствований под названием 
«Книги путешествий» подал будущему автору его отец. Более пятидесяти лет Эвлия 
путешествовал по странам Азии, Европы и Африки и оставил подробные описания 
увиденного в своем трэвелоге. Необычайная любознательность путешественника служила 
для него стимулом не только для описания городов и строений, исторических фактов, 
касающихся описываемых мест, обычаев, занятий и быта местного населения, но также, что 
является самым важным для лингвистов – для записи слов и фраз народов, с которыми он 
знакомился во время своих странствий. 

В первый раз Челеби посетил Южный и Западный Кавказ в 1640-1641 гг., приняв участие 
в турецком походе на Азов, занятый казаками в 1637 г. В ходе этого путешествия он посетил 
Южную Грузию, Мегрелию, Абхазию, Убыхию и Черкесию. Соответственно, Челеби записал 
материалы пяти кавказских языков – грузинского, мегрельского, абхазского, адыгейского и, 
что является темой данной статьи, убыхского языка. Картвельские, абхазские и убыхские 
языковые материалы вошли во второй том «Книги путешествий», а адыгейские – в седьмой 
том. 

Возникает вопрос, с какой целью Челеби так старательно записывал слова и фразы на 
чуждых его уху языках и диалектах, что вовсе не было типично для жанра трэвелога ни до, 
ни после Челеби. В этом отношении сочинение турецкого путешественника занимает 
исключительное место в мировой литературе3. В ходе рассказа о своем пребывании в Абхазии 
и Убыхии, сам Челеби объяснял необходимость записи обыденных слов и фраз на языках 
местных народов: «Помимо этих языков, здесь существует и множество других, но именно 
эти слова остались в моей памяти, когда общался с ними во время торговых дел. Эти языки 
на письме пишутся одинаково, но они очень сложны в произношении и представляют собой 
особые диалекты. Они похожи на стрёкот сороки. Чтобы общаться с абхазским народом, 
нужно быть очень умным, сообразительным, ловким и умеющим подражать. 
Путешественник по миру и друг человечества должен знать немного всех языков, чтобы 
понимать, принесет ли что-либо ему вред или пользу, чтобы находить себе пропитание и 
иметь проводника, а также, чтобы чувствовать себя комфортно в путешествии. Ведь сказано: 
«Люди говорят так, как они понимают». Очень разумное дело выучить несколько языков для 
собственной безопасности, чтобы суметь выжить в чужих краях, не сбиться с пути и 
чувствовать себя уверенным»4. 

19 июля 1640 г., получив назначение на должность помощника чиновника (кетхуды) у 
вали (губернатора) Трабзона, Челеби проследовал из Стамбула в Трабзон. Из Гонио (в 
современной Аджарии), после короткого путешествия в Мегрелию (Mikrilistân; см. Çelebi 2: 
148), Челеби принял участие в походе гонийского аги на Азов в составе трехсот вооруженных 
янычаров. Они отплыли на десяти лазских барках-моноксилах, и в ходе своего путешествия 
посетили Абхазию (Vilâyet-i Abaza; Çelebi 2: 61; Abazistân; Çelebi 7: 273), Убыхию (Vilâyet-i 
Sadşe; Çelebi 2: 59) и Черкесию (Çerkezistân; Çelebi 2: 148). 

По отношению к убыхам Челеби использует термин Садше (Sadşe), или Садше Абхазы 
(Sadşe Abaza), а Убыхию называет «Страной/провинцией Садше» (Vilâyet-i Sadşe; Ç1: 59), 
«страной садшских абхазов» (Vilâyet-i Abaza-i Sadşe; Ç2: 53). 

Говоря об области Садше, Челеби часто подчеркивает, что речь идет о горной стране; так, 
он говорит о «женщинах-волшебницах из гор Садше в земле абхазов» (Abaza diyarında olan 
Sadşe dağlarındaki sihirbaz avratları; Çelebi 1996: 185); ср. также такие формулировки, как 
Sadşe dağlarından «из гор Садше» (Ç1: 57), Sadşe dağlarına (Ç1: 186) ‘в горы Садше’ и т.д. При 
этом Челеби отмечает, что страна садшей расположена именно на южных склонах 
кавказских гор: «Уже южная сторона гор является землей народа абхазских садшей»5. 

                                                            

3 В этом отношении с Челеби может сравниться, по-видимому, лишь другой автор XVII столетия, голландец 
Николаас Витсен, в монументальный труд которого «Северная и Западная Тартария» вошли собранные им 
обширные списки более чем 25 языков, в том числе Кавказа и Сибири. 
4 Ç1: 62; здесь и далее переводы с османско-турецкого В. Чирикба. 
5 Çelebi (2003: 284). 
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Интересны описания Челеби народа садше. «По их собственным утверждениям, между 
племенами абхазов и черкесов существует своеобразное племя. Они <…> знают абхазский и 
черкесский языки. Они называются народом Садше, это храброе, мужественное, отважное и 
разбойничье племя джигитов. <…> Однако основные связи и торговля этого племени садше 
связаны с племенами абхазов. Поскольку земля абхазов находится на побережье Черного 
моря, на ней имеются причалы. Народу садше, который в горах, именно для этого нужны 
[приморские] абхазы».6 

«Страна Садше. <…> Они свободно говорили на черкесском и абхазском языках, 
поскольку, как известно, общались с черкесскими племенами на северной стороне [гор]. Они 
– герои числом в тысячу храбрецов»7. 

«... племя, называемое садше, живущее в горах между Абхазией и Черкесией. <…> Они 
настолько храбрый и отважный народ, что в любое время могут взять в плен абхазов и 
черкесов и сражаться с ними. Они хорошо знают абхазский и черкесский языки. Это племя 
Сейди Ахмеда-паши отправляется в Дагестан, Кумыкию, Лезгистан и Мегрелию, чтобы 
воровать и наживаться»8. 

«Их родина – племя Садше, в каменистых и лесистых районах между племенами 
черкесов и абхазов у подножия горы Эльбурс»9. 

Челеби явно отделяет садше и от собственно абхазов (Abaza), и от адыгов (Çerkes): ne 
Abaza ve ne Çerkes kavm-i Sadşe «не абхазское и не черкесское племя Садше» (Ç2: 2); ne 
Çerkez’dir ve ne dürüst Abaza’dir «не черкесы и не собственно абхазы»; Sen Abaza değilsin, 
bizim Sadşe yigitlerindensin «Ты не абхаз, ты из наших садшских джигитов» (Ç2: 53).  

В Убыхии Челеби выделяет две группы – ‘племя соча’ (aşîret-i Soçalar; Ç1: 48), или 
‘сочинские абхазы’ (Abaza Soçalar; Ç2: 2) и садше-абхазов (Sadşe Abaza). Начальный 
комплекс sw (سو) в swčhlr (سوچهلر) ‘сочинцы’ может читаться либо su, т.е. Suçalar (что принято 
в турецких изданиях книг Челеби), либо so-, т.е. Soçalar. Я отдаю предпочтение последнему 
варианту, ввиду его соответствия отображениям данного названия в других источниках – ср. 
Sōčʰa в сочинении армянского автора начала XIX в. Минаса Бжишкяна (см. Чирикба 2022: 
77), Соча или Сочи в русских и западных источниках и т.д. Этой огласовке более точно 
соответствует и абх. Шәача´ (Šʷačʲá) ‘Сочи’. 

Другие убыхские группы – например, общество Вардан, он не упоминает. Следует 
отметить, что Ф. Брун (Б 180), а вслед за ним А. Генко (Г 237), Л. Лавров (2009: 99) и Н. 
Волкова (1973: 62) относили к убыхам упоминаемое Челеби племя Вайпига (aşîret-i Vaypiğa; 
Ç1: 61), причем во второй части слова (piğa) Генко усматривал отражение убыхского 
самоназвания пёх в транскрипции П. Услара (1887: 75), т.е. tʷaχə (туахъы); интерпретация 
Генко второй части этнонима была принята Лавровым (2009: 99). Однако более точный 
вариант названия этого племени – Aypıga – мы находим в 10-м томе сочинения Челеби: 
Aşîret-i Aypıga (Ç2: 2) «племя Айпыга», что ясно указывает на то, что имелось ввиду горное 
западноабхазское племя А´йбга (А´йбӷа). Во втором томе книги Челеби это название 
написано с ошибочной (возможно, по вине переписчика) начальной буквой V- и с буквой ğ в 
конечном слоге. Можно предложить конъектуру этого названия в виде *Aypığa, более точно 
отражающее абх. А´й(ы)бӷа ??(Áj(ə)bʁa), с увулярным спирантом ӷ (ʁ = ğ) в конечном слоге. 
Ошибочная форма с начальным V- не позволила Ф. Бруну и А. Генко верно отождествить эту 
искаженную форму с наименование племени Айбга. 

Несколько слов об употребляемом Челеби термине ṣadšh (صَدْشه). Конечный гласный в 
этом написании может читаться либо как а, либо как е, отсюда выбор в написании садше, 
либо садша. Я использую здесь первую форму, следуя за транскрипцией термина, принятой в 
турецких изданиях «Книги путешествий». 

Слова и фразы языка садше в сочинении Челеби совершенно определенно указывают на 
то, что под этим термином автор имел в виду именно убыхский язык, называемый им садше-
                                                            

6 Ç1: 186. 
7 Ç1: 59. 
8 Çelebi (2001: 324). 
9 Çelebi (2002: 79). 
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абхазским: lisân-i ıstılâh-ı Sadşe Abaza ‘наречие языка Садше Абхаз’ (Ç1: 2); lisân-i Sadşe 
Abaza ‘язык Садше Абхаз’ (Ç1: 62). Приведенные выше цитаты и пояснения автора 
показывают, что Челеби четко отделял убыхов («садше-абхазов») как от собственно абхазов, 
так и от черкесов (адыгов). 

С другой стороны, известно, что садзами именуется этнографическая группа абхазов, 
южных соседей убыхов, до 1864 г. проживавших на территории Западной Абхазии между р. 
Мацестой и нынешним городом Гагра. Для самоидентификации садзские абхазы используют 
термин а-са´ӡ // а-са´ӡ(ы)уа,10 при этом этнически не отделяя себя от других абхазских 
групп (бзыпцев, ахчыпсов, цабалцев и др.). И другим абхазским группам они также известны 
под этим именем. 

Роберт Бляйхштайнер (B 86) полагал, что имя Садша совпадает с названием области 
Sasvo, или Śocva, т.е. Сочи. Однако названию Сочи, или точнее, Соча, соответствует другое 
приводимое Челеби наименование – Soça, когда он пишет о племени соча или о «сочинских 
абхазах». 

Русские для обозначения садзов использовали термин джигет, заимствованный из 
грузинского топонимического названия Джик-ет-и (ǯik-et-i) ‘страна джиков’. Термин ǯik-i, 
по-видимому, убыхского происхождения (ǯʲəхə´ ‘абадзех’), от которых он, вероятно, был 
заимствован грузинами. Традиция ошибочного использования местных топонимов в 
качестве этнонимов характерна для русских авторов XIX столетия, ср. аналогично «осетин», 
из груз. Ос-ет-и (os-et-i) «страна осов // овсов»; ср. ниже также о термине «садзен». 

Переводчик соответствующей части советского издания книги Челеби (1983 г.), Г.В. 
Путуридзе, перевел Sadşe как «садз» (см. Ч 50 и др.).11 Трактовка Садше как отражение абх. 
саӡ является наиболее вероятной и, пожалуй, единственной, хотя причины, почему Челеби 
использовал этот абхазский термин для обозначения убыхов не вполне ясны. В архаичной 
бзыпской форме данного слова (а-сьа´ӡь /a-sʲáʒʲ/ ) оба сибилянта являются 
палатализованными (свистяще-шипящими), акустически шепелявыми. Можно 
предположить, что именно эта старая фонетическая форма была услышана Челеби и 
отображена им в виде ṣadšh, причем начальный шепелявый спирант sʲ передан через букву 
сад (ṣ ص), а звонкая аффрикаты ʒʲ – через сочетание dš. 

Факт использования Челеби термина «садз» для обозначения убыхов дал основание А. 
Генко (Г 235) предположить первоначальную «принадлежность джигетов = садзен к убыхам, 
с последующей сильной абхазизацией <…>. Свое разрешение джигетский вопрос получает в 
том лингвистическом материале, который сообщается в XVII веке Евлия Челеби … его 
словарь языка Садаша … доказывает убыхское происхождение садзен-джигетов»; и далее (с. 
240): «в середине XVII в. джигетские Садша, и теперь еще именуемые по-абхазски са´ӡуа, 
говорили на убыхском языке». 

Представляется, что данный вывод уважаемого автора является поспешным. 
Использование одних лишь этнонимов, заимствованных из сообщений иностранных 
путешественников, для выводов этнологического порядка, без подкрепления 
этнографическими, историческими и особенно лингвистическими фактами, может таить в 
себе риск ошибочных выводов. Хотя сообщения Челеби о странах, городах и народах очень 
ценны, однако совершенно очевидно, что они нуждаются в критическом анализе. Так, он 
нередко путает местоположение тех или иных мест, рек, порядок расположение племен. К 
примеру, он ошибочно называет Рионом (тур. Faşa, из греч. Φάσις) реку Ингур, служивший и 
в его время границей между Мегрелией и Абхазией: «Племя Чач. Между собою они говорят 
также и по-мегрельски, так как вся противоположная сторона реки Фаша является 
Мегрелистаном» (см. Ч 49). 

Челеби использовал термин садше абаза для обозначения той группы убыхов, которая 
                                                            

10 Другим самоназвание группы является а-ха´лҵыс // а-хы´лҵыс, имеющее, по-видимому, 
топонимическое происхождение.    
11 В комментарии 22 к описанию племени садшов в издании 1983 г., Г. Путуридзе неожиданно назвал 
садзов “грузинами” (см. Ч 302), хотя несколькими параграфам ранее (в комм. 14) он объяснял, что садзы 
являются носителями одного из абхазских диалектов. 
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непосредственно соседствовала с абхазами-садзами. Другую, более северо-западную группу, 
он назвал сочинскими абхазами. Следует отметить, что при перечислении «племен абаза», 
Челеби включает в число последних, помимо собственно абхазов и убыхов, также адыгейцев-
бжедугов (Bozodok).12 Помимо Челеби, и более поздние авторы также называли «абазами» 
причерноморские абхазские, убыхские и даже адыгейские племена, как, напр., армянский 
автор начала XIX в. Минас Бжишкян, авторы середины XIX в. Джеймс Белл (в отношении 
убыхов) и Теодор Лапинский (в отношении адыгов и убыхов). Во всех этих случаях речь идет 
об экзоэтнониме, о внешнем наименовании – ни абхазы, ни убыхи, ни адыгейцы «абазами» 
себя не называли, такого слова вообще нет ни в абхазском, ни в убыхском языках, и лишь в 
адыгейском имеется термин абадзэ для обозначения северокавказских абазин. О причине 
возникновения такого обобщающего этнонима, параллельного общему термину «черкес» 
для народов Северного Кавказа, включая аварцев и чеченцев, я говорил в другом месте.13 
Кстати, аналогично использованию общего термина абаза, старые грузинские авторы 
обобщенно использовали термин ǯik-i (джики) в отношении западных абхазов (садзов, 
ахчыпсов), убыхов и причерноморских адыгейцев. 

В случае термина «садше-абхаз» по отношению к убыхам, его следует, по всей 
видимости, признать экзоэтнонимом, поскольку единственным известным автоэтнонимом 
убыхов был tʷaχə´. В отличие от абхазского языка, где термин «садз», производным от 
которого является термин Садше у Челеби, используется в отношении западноабхазской 
этнографической группы, в убыхском и адыгейском языках данный термин отсутствует. 

В качестве дополнительного лингвистического обоснования принадлежности садзов 
XVII в. к убыхам, помимо записей языка абаза-садше, являющихся образцами убыхского 
языка, Генко (Г 235) приводит параллелизм названий «асаӡуа (абх.) = садзен (нац. 
джигетский ? <…>), ардба (абх.) = ардлер (тур.) = ардона (нац. джигетск.)», указывая на 
наличие в убыхском языке суффиксов множественного числа -н, -на. Действительно, ардо-на 
представляет собой (в русской передаче) убыхскую форму множественного числа 
наименования княжеского абхазского рода Арыд-ба (множ. ч. Арыд-аа). Однако 
употреблявшийся русскими авторами XIX в. этноним «садзен» (садз, джигет) взят не из 
убыхского языка, а основан на абхазском топониме Саӡы-н ‘страна садзов’,14 где -н(ы) – 
суффикс локатива, местности, ср. аналогично Бзыԥы-н ‘Бзыпская Абхазия’. Таким образом, и 
данный аргумент Генко не может быть использован в поддержку его предположения об 
убыхоязычности садзов XVII столетия. 

Ввиду неплохой изученности убыхского языка, фольклора и ономастики, а также 
доступности для непосредственного изучения садзов и других исчезнувших с Кавказа 
абхазских племен, проживающих ныне в Турции, которые до сих пор сохраняют как родные 
диалекты, так и богатый фольклор, ныне мы находимся в намного более благоприятных 
условиях, чем советские авторы первой половины XX века. Изучение нами живого садзского 
диалекта абхазского языка не подтверждает тезиса Генко о былой принадлежности садзов к 
убыхскому этносу, поскольку и в лексиконе, и в общей языковой структуре садзского 
диалекта не обнаруживается наличия какого-либо убыхского субстрата, что было бы 
неизбежно в случае смены языка – об этом свидетельствовала бы часть лексики, а также 
определенные фонетические и грамматические явления, происходящие из языка-субстрата, 
тем более, если речь идет о столь недавней смене языка. Не обнаруживают особую связь с 
убыхами и историческая память садзов, считающих себя неотъемлемой частью абхазского 
этноса, их этногенетические предания, а также, что весьма показательно, анализ их родовых 
имен, в составе которых лишь небольшая часть фамилий убыхского происхождения, что 
неудивительно, ввиду давнего соседства садзов с убыхами. Опять же, сам термин садз убыхам 
неизвестен, что было бы странно, если бы он обозначал какую-либо убыхскую группу, даже 
перешедшую на абхазский язык. 
                                                            

12 В Ч 33 по ошибке слово netice ‘[в] заключение’ переведено как нетидже, «абазское» племя.   
13 Чирикба (2022: 70); см. также Лавров (1946: 164). 
14 Не является ли абхазский топоним Саӡы-н ‘страна садзов’ источником для имени персонажа Sadṣân, 
которого Челеби (Çelebi 2003: 274) называет легендарным родоначальником садшей?  
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Исходя из сказанного, можно предположить, что термином садше = садз Челеби 
обозначил какую-то непосредственно соседящую с абхазами-садзами убыхскую группу, что 
дало ему основание использовать его расширительно для обозначения этой группы убыхов. 
Другую группу Челеби назвал по имени главной реки Убыхии – Abaza Soça-lar «сочинские 
абхазы».15 

Следует добавить, что традиция расширительного наименования убыхов садзами по 
имени их соседей садзских абхазов, по сообщению авторов XIX века, зафиксирована даже у 
самих абхазов. Так, по словам Л. Люлье (1857: 180, примеч. 2), «абхазцы называют соседей 
своих джигетов [т.е. садзов] и даже Убыхов Садзен». В своих абхазских словарных 
материалах Н.Я. Марр записал такое объяснение термина а-сьа´ӡьуа ‘садз’ у своих бзыпских 
информантов: ‘говорит по-абхазски, но на особом наречии («испорченном абхазском»)’.16 В 
приводимом в статье А. Генко примере, абхазы-абжуйцы называли садзом жившего среди 
них шапсуга (Г 241). Гудаутские информанты А. Дирра перевели ему термин «садз» как 
‘черкес’.17 

Все это свидетельствует о плохой осведомленности бзыпцев и абжуйцев с этнической 
ситуацией побережья западнее Гагры, жители которого всегда жили более обособленной от 
других абхазских групп жизнью, культурно сближаясь с соседними убыхами и адыгами, что, 
кстати, отразилось и на их диалекте, наиболее своеобразном из всех абхазских наречий. Ф. 
Торнау (1864: 69), фиксируя ситуацию 1835 г., отмечал, что «абхазцы не имели никакой 
связи с Шапсугами; сношения их с приморскими Джекетами [садзами] были совершенно 
ничтожны». Гораздо лучше абхазы центральной части страны знали племена горных 
районов Абхазии, ввиду более интенсивного общения с ними по горным путям и тропам. 
Поэтому они никогда не путали горные абхазские племена цабалцев, псхувцев, айбговцев и 
ахчыпсов ни с адыгами, ни с убыхами, ни с абазинами. 

Исходя из вышесказанного, можно предположить, что первоначальным источником 
сведений Челеби об убыхах были те абхазы, которые расширительно использовали термин 
«садз», называя все живущие северно-западнее Гагры племена, включая собственно абхазов-
садзов и убыхов, и даже соседних адыгейцев, «садзами». 

Убыхский языковой материал в труде Челеби 
Рукопись «Книги путешествий» находилась первоначально в Египте, где какое-то время 

жил и возможно, около 1682 года, скончался Эвлия Челеби. Из Египта в середине XVIII в. 
она попала в Стамбул, хотя ее первое печатное издание было осуществлено в 1848 году в 
Каире.  

 
Убыхские языковые записи Челеби в латинской транскрипции в публикации Й. Хаммера. 

 

Для Европы «Книгу путешествий» открыл австрийский дипломат и востоковед Йозеф 
фон Хаммер, который приобрел в Стамбуле один из рукописных списков книги Челеби. В 
1834 и 1850 гг. Хаммер опубликовал в переводе на английский язык в двух томах извлечения 

                                                            

15 Из общих (не племенных) автоэтнонимов причерноморских народов Челеби зафиксировал лишь термин 
апсуа «абхаз». 
16 Марр, Архив, л. 217. 
17 Дирр (1915: 15). 
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из приобретенной им копии. Так впервые кавказские языковые материалы Челеби были 
опубликованы в латинской транскрипции. Хотя убыхский список в данном издании является 
неполным – в него вошли всего 30 убыхских слов и фраз – тем не менее, он содержит ряд 
фраз, не вошедших в более позднее стамбульское издание 1896 г. (напр. № 30, 31), 
содержащее 36 слов и фраз. 

 

Следующее издание «Книги путешествий» Челеби было предпринято в Стамбуле в 1896 г. 
Первые тома сочинения вышли на османско-арабской графике, а заключительные девятый и 
десятый тома были изданы в 1935 и 1938 гг. уже на новой турецкой латинской графике. 

 
Убыхские записи Челеби в стамбульском издании «Книги путешествий» 1896 г. 

 

На русском языке убыхский список Челеби из издания Хаммера был опубликован в 1875 
г. Ф.К. Бруном. 

 
 

Научный анализ убыхского материала Челеби был впервые предпринят в статье 1928 г. 
советским кавказоведом-лингвистом А.Н. Генко (Г), который опирался как на турецкое 
издание 1896 г., так и на перевод Хаммера. Австрийскому лингвисту Роберту Бляйхштайнеру 
(B), использующему те же два издания, удалось убедительно расшифровать бо´льшую часть 
убыхского материала Челеби и предложить конъектуры для целого ряда описок, 
значительная часть которых в дальнейшем получила подтверждение. 
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Крупнейший убыховед Жорж Дюмезиль, опираясь на консультации лучшего знатока 
убыхского языка Тевфика Есенча, уточнил расшифровки Бляйхштайнера и дополнил их 
своими предложениями, сначала кратко в рецензии на сборник “Caucasica” 1934 г. (Dumézil 
1937: 144), а затем более обстоятельно в статье 1978 г. (Du1). Как и Бляйхштайнер, Дюмезиль 
имел в своем распоряжении лишь турецкое издание 1896 года и перевод Хаммера, которые 
содержали ошибки переписчиков и типографские опечатки. Более того, как позже 
выяснилось, имеющиеся публикации не отражали всего убыхского материала, 
содержащегося в оригинальной рукописи. 

В 1974 г. итальянский востоковед-иранист Элио Провази (P) ознакомился с 
оригинальной рукописью второго тома «Книги путешествий» Челеби, хранящейся в 
библиотеке музея Топкапы в Стамбуле. Уже первый взгляд на рукопись выявил не только 
ошибки прежних изданий, но и пять убыхских фраз, опущенных во всех изданиях трэвелога 
и потому недоступных исследователям. Провази переслал Дюмезилю копию автографии 
Челеби, на основании чего последний написал еще одну статью, вышедшую в 1988 г. (Du2), 
уже после его смерти (в 1986 г.), подтверждающую и корректирующую ранее сделанные 
выводы. Наконец, в 1992 г. немецкий кавказовед Йост Гипперт (G) опубликовал большую 
статью, посвященную расшифровке и анализу всего кавказского языкового материала 
Челеби, основываясь на уже доступной оригинальной рукописи турецкого автора, включая 
всю ее убыхскую часть18. 

Убыхский лексический материал и фразы 
Убыхский лексический и фразовый материал вошел во второй том “Книги путешествий”. 

Рукописный оригинал книги был найден относительно недавно в собрании рукописей отдела 
Bağdat Köşkü музейной библиотеки султанского дворца Топкапы в Стамбуле. Первые 
публикации текстов Челеби – стамбульское 1896-1928 гг. (Ç) и издание 1846 и 1850 гг. в 
переводе на английский язык Й. Хаммера (H), основывались на поздних копиях, содержащих 
ошибки переписчиков и типографские опечатки; кроме того, они не были снабжены 
огласовками. Теперь же исследователи получили возможность изучать сохранившиеся 
рукописные тексты Челеби в их оригинальном виде, с огласовками, что намного облегчает 
интерпретацию и анализ зафиксированного автором языкового материала.  

 

 
Первый лист (с. 258) рукописи второго тома «Книги путешествий» Э. Челеби  

с записями слов и фраз на убыхском языке (Lisân ??Sadşe Abâza) 

                                                            

18 Статья Дюмезиля 1988 года на момент написания Й. Гиппертом его собственной статьи на данную тему 
ему не была известна, что он подтвердил в письме ко мне. 
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Убыхские и абхазские слова и фразы, записанные Челеби, находятся на обратной 
стороне (verso) листа 258 т.н. рукописи Bağdat 304 в отделе Bağdat Köşkü, содержащей 
первые два тома серии, а на первых двух строках лицевой стороны (recto) листа 259 той же 
рукописи в самом верху листа имеется еще пять убыхских фраз, до 1984 г. никогда не 
публиковавшихся (см. P 309). Убыхские слова и фразы, снабженные огласовками, написаны 
черными чернилами, а заглавие списка и турецкие переводы – красными чернилами. 

 

 
Продолжение убыхского списка на стр. 259а19 

 
Транскрипция. 
Ниже я передаю арабский и османско-турецкий qaf (ق) через знак q; gayn (غ) через ġ; хаа 

̣ через ḫ; х (خ) через y; ха (ي) ) через w; йа�через ’; уау ( (ا) через j; алиф (ج) через h; джим (ه)
 .через ḥ. Огласовки переданы соответствующими буквами в верхнем регистре (ح)

Для убыхского языка глоттализация передается знаком ’, палатализация – знаком ʲ, 
лабиализация – знаком ʷ, фарингализация – знаком ˁ. Шумный звонкий латеральный 
спирант ɮ передан буквой l, глухой латеральный – буквой ɬ, глоттализованная латеральная 
аффриката – буквой ƛ’. 
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